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Mpeanaraetcs aHann3 Hanbonee pacnPoOCTpaHeHHbIX MexaHN3MOB NparmMaTiyeckoro hokycpoBa-
HUSI, UCTIOMb3YEMbIX COBPEMEHHBIMW aHITION3bIYHBIMI ABTOPAM MPY PENHTEPNPETALIMN KaHOHUYECKNX,
«Bpopsumnx» croxeToB. Ocoboe BHUMAHWE YAENSETCS MHTEKCTY Kak OQHOMY U3 TUMOB BbIABIDKEHMS, 06-
NapatoLLemMy OHTONOMMYECKON CaNMEHTHOCTBIO M peanuaytoLleMy TeKkCTOoOpa3yHoLLy0, SKCMPECCUBHYHO,
OLIEHOYHYIO, UrpOBYHO (hYHKLMK. [TPOBEAEHHBIN COMOCTaBUTEMbHbINA CTPYKTYPHO-KOMMOSMLIMOHHBIVA 1 JIHT-
BOCTUMNNCTUYECKWI aHann3 BOCbMI XyOKECTBEHHBIX TEKCTOB, MHTEPTEKCTYaNbHO COOTHECEHHBIX C Krlac-
cuyeckum croxetom o CiHeit Bopope, No3Bonun BbISBUTL Takue NprUembl pacipeneneris BHIMaHus B Mo-
nenvpyemblx A. Kaptep, [l. Baptensmu, [x. Angaikom, k. K. Oyte, C. Kunrom, M. Atsya, Y. BepHoH
n ®. bnok TekcTax, kak UrpoBoi Moayc hOpMYynMUpOBaHNS MOBECTBOBAHMS, CMEHa MOBECTBOBATENbHON
NepCneKTVIBbI, BBEAEHNE «TEKCTa B TEKCTE», MeTaUKLMOHANbHbIA KOMMeHTapuii. Hapsigy ¢ MexaHuama-
MW (hOKyCUPOBaHMS BHUMAHWE B CTaTbe Takke yAenseTcs v AedhokycupoBaHMO HEKOTOPbIX TPAANLIMOHHBIX
3MEMEHTOB MOBECTBOBAHWS, 4YTO NMPEACTABMSETCS HEOTEMIIEMOI COCTABHON YaCTblO MHTEPMPETALIMOH-
HOW NporpamMMbl paccMaTpUBaEMbIX XYAOXECTBEHHbIX TEKCTOB. [lokasaHo, YTO aBTOPbI MHOMOYMUCTIEHHBIX
Bepcuii cloxeta o Cureit bopope, akTyanuanpys pasHoobpasHble 3bIkoBble «Urpbl ioKycay, BblABUratoT
Ha NepBbIA NnaH TBopyeckue TpaHchopMaLMK apxeTUnuieckux 0bpasoB 1 CKBO3HBIX MOTUBOB, OTpaxa-
10LLMe reHpepHble, COLMO3KOHOMMYECKME, KyNBTYPONOrYeckue N3MEHEHNs B COBPEMEHHOM obLLecTBe.

KnioyeBble cnoa: ¢hokycMpoBaHUe; BbIABUXEHWE; AedOKYCMPOBaHWE; KaHOHUYeCKui; Bpo-
QSN CIOXET; UrPOBOV MOAYC POPMYNMPOBAHIS TEKCTA; UHTEKCT; OHTONOrMYeckas CanueHTHOCTb.

1. Beenenne

C Toro MomeHTa, kak B 1697 romy Illapne Ileppo Hammcan CBOIO JHTEpPaTypHYIO
cka3ky o Cuneit bopoze, HCTIONB3ys, 0 MHEHHIO Psiia UCCIIeoBaTeNIe, pealbHo Cylie-
CTBOBABIIME [IPOTOTHUIIBI JJIsl CO3AAaHUsI 00pa3a 3JIOBEIIEro M OECION[aHOTO apUCTOKpa-
Ta-MHOTOKeHIa [Osborne, 2014, p. 128], B 3aMKe KOTOPOTO HAXONUTCS TAHMHCTBEHHAS
KOMHATa C OCTaHKaMH €r0 MHOTOYHCIICHHBIX JKEH, JAaHHBII CEOKET CTaJl OJHHM U3 CaMBIX
PacIpoCTpaHEHHBIX «OPOISTUNX CEOKETOBY, MUTPUPYIOLIMX U3 BeKa B BEK, M3 OIHON Ha-
[UOHATBHON KYJIBTYypHl B Ipyryro. DonbkiopHble cka3ky, Takue kak «Fitcher’s Bird»
(«nxoBuHHas mruma») U «Robber Bridegroomy («XKeHnx-pa300iHHK»), H3I0KEHHBIE,
Hanpumep, OpatbsiMu [prMM, BO MHOTOM TIEPEKIIHKAIOTCS ¢ CIOJKeTOM ckasku «La Barbe
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Bleue» («Cunstist Bopona»), nmpenarast COBpeMEHHBIM aBTOpPaM HEHCCAKaeMbIe TEMBI i MO-
THUBBI IS IPeoOpa3oBaHKs], PEHHTEPIPETAIA U HHTEPTEKCTyanbHON Urpsl. CTONb Ha-
CTOHUYMBOE OOpallleHHe MUcaTeNlel, OTHOCSIINXCS K CaMBbIM Pa3INYHBIM JINTEPATypPHBIM
SI0XaM U TEUCHHSIM, K JTaHHOMY «CKBO3HOMY», «CHIIBHOMY», «KAHOHHUECKOMY» CIOXKETY
OOBSICHACTCSI HAJIMINEM CPa3y HECKONBKHX apXETHITHIECKHX MOTHUBOB, KOTOpHIE, TI0 MHe-
Huto K. I FOHra, npuHamiexar HameMy «KOJJIEKTUBHOMY OeCCO3HATENbHOMY» H IIpes-
CTaBILIIOT COOOH HEKyI0 00pa3HyIO CXeMy, OCTAIONIYIOCS HSM3MEHHON B TEIEHHE MHOTHX
cronetuid u naxe teicsraenerui [FOuT, 1991]. «bponstanii croxxer» o Cuneit bopone, He pa3
YK€ CTAaHOBHBIIHMHCS 0OBEKTOM (DPHIIOIOrMUecKoro aHanmsa (CM., Hanpumep: [[mutpuesa,
2016; Hy»xwnas, Koansuayx, 2019; Uemomypoa u 1ip., 2015]), obnamaer cCBOHCTBOM «peHH-
tepupetrupyemocti» (no f0. H. Kapaynosy) wmm «mymsrummmakanumn» (no 0. U. Jlepuny)
[Ky3pmuna, 2018, c. 79] u mo-npexxHeMy HpeacTaBisieT OONBIIOH HHTEpPEC IS MEXIIHC-
IUIUTMHAPHOTO MCCIIEA0BAHUS, BKIIOYAOIIETO B ce0s aHTPOIIOIOTHIECKHH, TeHACPHBIH,
NICUXOJIMHTBUCTUYECKUH, MParMaJHHIBUCTUYECKUH, WHTEPTEKCTyalbHBIH, CTHINCTHIE-
CKHI aCHEKTHI, YTO U ONpPEISIET aKTyalIbHOCTh JaHHOH pabOTHL

Lens faHHOI CTaTBU COCTOHT B MOIBITKE BBISIBIICHUS OCHOBHBIX MEXaHU3MOB pacIpe-
Jenenus Gpokyca BHIMAHMS, BEIABUTAIONINX Ha TIEPBEIH IJIaH TBOPYECKUE TpaHC(HOpMAIT
ApXETUINYECKUX 00pa30B M CKBO3HBIX MOTHBOB, OTPaKAIOIUX T€HIECPHBIE, COLOIKOHO-
MHYECKHUE, KyIIFTypPOJIOTHIECKHE H3MEHEHHS B COBPEMEHHOM 00IIecTBe. 3a1adaMu JaHHO-
TO UCCIIEAOBAHMHS, TAKAM 00pa3oM, SBIAIOTCS, BO-TICPBEIX, AHAIN3 OCHOBHBIX CTPYKTYPHO-
KOMITO3UIIMOHHBIX, TIParMAJIMHT BUCTUYECKHIX, HHTEPTEKCTYaIbHBIX 0COOCHHOCTEH BOCHMH
paccKa3oB, CO3IaHHBIX aHIIOA3BIYHBIMU aBTOpaMH XX—XXI BekoB U B TOH MM MHOH
CTETICH! CTPYKTYPHO M TEMAaTHYECKH CBS3aHHBIX C OJHUM N3 KAHOHHYECKUX CIOKETOB:
co cka3koif o Cunelt Bopoze; Bo-BTOpBIX, BBISIBICHHE HEKOTOPHIX THITMIHBIX MEXaHU3MOB,
00yCIIOBIHBAIOMINX «HTPHI Pokycay [Mpucxanosa, 2014] B COBpeMEHHBIX BEPCHSX CEOKETa
«Bluebeard» kax pe3ynmsTar aBTOpCKOI peIeKCHH HaJ| apXeTUIIaMH «IIePBOOBITHON KeH-
IIUHBI, TPOXOMANIEH 0OpAA MHUIMALNNY, «MY>XIHHBI-XHUIIHUKA, MACKUPYIOIIETOCs IO
Mackoii 1oopa» [Dcrec, 2015; Lovell-Smith, 1999], a Taxke BEeYHBIM BOIIPOCOM O CYACT-
JIMBOM Opaxe, >KeHCKOM TIpeHA3HAYCHUH 1 TeHAEPHBIX possix. OCHOBHBIMHE METOIAMU HC-
CIICIOBAHYS SBIIIOTCS CIEAYIONIHE: METO CTPYKTYPHOTO aHAIIH3a, KOHTEKCTOJIOTMYECKOTO
U MHTEPTEKCTyaJIIbHOTO aHanu3a. MarepuaaoM HCCIIeZIOBAaHUS TOCTYKHIM & PacCKasos,
cpemu kotopeix pacckaz A. Kaprep «The Bloody Chamber» («KposaBasi komHaray), pac-
cka3 M. Ateyn «Bluebeard’s Eggy («Sitno Cuneit Boponer»), pacckas /1. baprensmu «Blue-
beard» («Cunsist bopona»), pacckas Ix. K. Oyrc «Blue-Bearded Lover» («Cunebopomplit
BO3JIOOJICHHBIN»), paccka3 [x. Ampaiika «Bluebeard in Ireland» («Cunsist bopona B Up-
TaHaum»), pacckas @. JI. biok «Bones» («Koctmy), pacckas Y. Bepaon «Bluebeard’s Wife»
(«XKena Cuneit boponpr») u HoBernta C. Kunra «A Good Marriage» («Xopormii 6pak»).

2. ATTenunaabHoe (POKyCHPOBaHHE B XyI105K€CTBEHHOM TeKCTe

TIpoGnemMsl pacrpesieneHns BHUMAHUS, TAK HA3bIBAEMbIE «aTTEHIUAIbHBIE (heHOME-
HeD» [Talmy, 2007] B mociiefHUE ACCATHICTUS aKTHBHO U3YYalOTCs TICHXOJIOTHEH, Teo-
pueit 06paboTku nH(GOPMAIMHU, KOTHUTHBHOMN IICHXOJIOTHEH C €€ IKCIIePUMEHTAIbHBIMU
METOMKAMH, MPUYEM ITIPH HCCIECAOBAHUU MPOIECCOB paclpeeeH s BHUMAHUS, KaK
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ykaseiBaeT O. K. MpucxanoBa, «pemaroniyo poib HrpaeT GoKycHpoBaHHe ((oKarmsa-
I¥s1), TOHIMaeMOe B TICHXOJIOTUH KaK KOHIIEHTPAIMS CO3HAHUS JUIS OTBICUYCHHS OT He-
KOTOPBIX Belllei u co3nanus d¢dexra BoineneHHOCTH» [pucxanosa, 2014, c. 18]. Kak
OTMEYAIOT HCCIEN0BaTeN!, «(HoKycnpoBaHHe BOCIPHHUMACTCS KaK BaKHEHIINIT (hakTop
(hopMHEpOBaHUS 3HAYCHHS, KaK IPOLECC, B PeallM3alii KOTOPOTO MPOUCXOAAT IO/aBIIe-
HHE HEPEJICBAHTHBIX AN TeKyIIeH NeITeIbHOCTH CUTHAIOB U BEIIBIKEHHE B OCHOBHOI
(okyc HanboIee 3HAIMMBIX IIEMEHTOB KOHCTPYHPYEMOH CHTyalluy Wi o0bexTay [boro-
sIBJICHCKas ¥ JIp., 2018, c. 25]. B THHrBHCTHKE TEKCTA U CTHIIMCTUKE TAKOE «BBIABHKCHUEC
B OCHOBHOM (hOKyC HanOosee 3HaUHMMBIX JIEMEHTOB» YK€ JOCTAaTOYHO JaBHO U3Yy4aeTCst
C TIO3MIUI TEOPHHU JEKOANPOBAHUS, B KOTOPOH BBIIBIDKEHHE TPAKTYETCS KAK «CHOCOOBI
(hopmanbHON OpraHU3aINK TEeKCTa, (POKYCHPYIONIHE BHUMAHUE YUTATEIIs HA HEKOTOPBIX
4yeprax TEKCTAa M YCTAHABIMBAIOIINE CMBICIOBBIE CBA3M MEXTY JJIEMEHTaMU Pa3HBIX
YpOBHEH WM JUCTAHTHBIMH 3JIEMEHTaMHU OJHOTO YPOBHs» [ApHonba, 1999, c. 202]. Kak
numret M. B. ApHobA, Takast yHOpsA0I€HHOCTH» TEKCTa IOMOTAaeT YUTATEeIISIM OLIEHUTD
3HAYMMOCTb OIIPEAENICHHBIX TeKCTOBBIX (hparMeHToB, 00pa3oB, UleH, mepenaBas aBToOp-
CKYIO MOJAIBHOCTD U CO3/1aBast 9KCIPECCUBHOCTH eMeHTOB [Tam xe, c. 205]. Paccma-
TpHBas Pa3IUYHBIC THIIH BBIABIDKCHUS, TaKUe KaK KOHBEPreHO U, oOMaHyTOe
OXHAaHUE, CIENIEeHHEe, BhIJAar0Mmascs 0COOEHHOCTh, CHIbHAS IO-
3UIH S, HCCIEI0BATENb ACNACT BAXKHBIN JUIS JAHHOTO HCCIIEOBAHMUS BBIBOJ] O TOM, YTO
HHTEKCT TaKkke MOKHO IPUYKICIUTE K BapuaHTaM BeIIBIDKeHHMS [ Tam ke, ¢. 368]. Dtot
BBIBOJZI COIIACYETCS C ONPEAEICHUEM BBIABIKCHNUS, IPUHATHIM B KOTHUTHBHOM JIMHTBHU-
CTHKE, KaK KOHIIETITA, «XapaKTePHU3YIOIIEro BaXKHOCTh TIOMEIICHHUS Ha TepBhIi (TIepen-
HUI{) TUIaH 110 CBOEH 3HAYMMOCTH TOH I HHOU S3BIKOBOH (pOPMBI, KOTOpast BEICTYIACT
B KaueCTBE ITOMCKOBOTO CTHMYIIA, MM “KIIfo4a” B IpoIeccax sS3bIKOBOI 00paboTKH WH-
dhopmarum» [KpaTkwuii cioBaps ...,1996, c. 21]. IHTeKcT, a B HallIeM ciy4ae pa3invHbIe
MHTEPTEKCTyalIbHbIe MapKephl MpereeHTHOro TekcTa (ckasku o Cuneit bopone), obma-
JIAIOIIETr0 YHUBEPCAIBHOM KyIbTYPHOH 3HAUMMOCTBIO B CHITY CyIIECTBOBAHHS aPXETHIIH-
YECKHX aCCOLHATUBHBIX CXEM, TAKUM 00pa3oM, MOTYT pacCMaTPHUBAaThCS KaK JIEMEHTHI,
XapaKTepHU3yIoMuecs OHTOTOTHYECKOH calueHTHOCThIo [Mpucxanosa, 2014,
c. 30], uIu BBIAENEHHOCTHIO. BEIMONHASA TEKCTOOOPA3yIONIyI0, SKCIPECCUBHYIO, OIle-
HOYHYIO, UTPOBYIO (DYHKIIMH, HHTEPTEKCTYyaJIbHBIC MAapKEPhl CTAHOBATCS TEKCTOBBIMHU
CHTHAJIaMH 3aJI0)KCHHOH aBTOPOM MHTEPIPETAlMOHHON IIPOTpaMMEL, IPELyCMaTpUBAIO-
el oropy Ha «acCOIMAaTUBHBIN Te3aypyc» IMIHOCTH, TO €CTh «OCHOBAaHHBII Ha OIIBITE
HpeIIeCTBYIONNX HOKOJICHUH CII0c00 OpraHN3aliy B CO3HAHNH BCEX CBEJICHUH O MHUpe
C y4eToM cBsi3eit Mexay HuMu» [ApHomnbn, 1999, c. 353].

TekcromMonenupyomas poiib KaTeTOpHH HHTEPTEKCTYyalbHOCTH CBSI3aHA C PACIpPoO-
CTPaHEHUEM B MOCIEAHNE ASCSITUICTHS HOBOH TBOPYECKOH MApagUTMBbl, B KOTOPOH «CO-
3HAHME TBOPSAIIETO OPUCHTHPYETCS HEe Ha ACHCTBHTEIBHOCTH, @ HA PEHHTEPIPETAIINIO
CTapbIX CMBICIIOB, HA OCOOBIN THIT BOCIPOU3BEICHHS yXKE CYIIECTBYIOIINX TBOPUSCKUX
dhopm» [Bragumupora, 2016, c. 10].

Taxum 00pa3oM, HaNpamuBaeTCs BBIBOJ, YTO HATUMIICECTHAs CTPYKTypa MHOTHX
COBPEMEHHBIX BEPCHI KAHOHHYECKUX CIOKETOB (B JAaHHOM ciydae cTapoi ckasku o Cu-
Hell bopoze) mpexnonaraer onopy Ha HHTEPTEKCTyalbHBIE 3HAHUS YHTaTeled, X HH-
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TepTEKCTyallbHyI0 KoMmeTeHIHo (Y. DKo), akTHBHUPYEeMyIO NPH IOMOIIM MapKepoB,
00J1aJal0MUX OHTOJIOTHIECKOH BBIIEICHHOCTBIO H CITyXKAIINX KIFOYOM Ul 00paboTKI
HOCTymaromel HHPopMaIyu.

3. Penpe3entanus cioxera o Cuneii bopone B coBpeMeHHOM Xy10:KeCTBEHHOM TeKCTe

PaccmarpuBast HHTEPTEKCTyalbHOE HCIIONB30BAaHHUE CKa30K B MOCTMOAEPHHUCTCKOM
mureparype, Kesun CMut mpemraraet 8 BO3MOXKHBIX CIIOCOOOB BBEICHHS CKa304HOTO
MHTEPTEKCTa B COBPEMEHHBIE XYJO’KECTBEHHBIE TEKCTHI: 1) SKCITMIIUTHOE BBEICHUE HH-
TEpTEKCTa B 3arIaBHe; 2) IMIUIMIUTHOE YKa3aHHE Ha MPEIeACHTHBIH TEKCT B 3aIlIaBHY;
3) «MHKOPIIOPAILIUIOY», MM SKCIUTUIUTHYIO CCHUIKY Ha CKa3Ky B TEKCTE; 4) alII03HI0, WK
UMIUTUIIMTHOE YKa3aHUE Ha CKa3Ky B TEKCTE; 5) «PEBU3UIO», BTOPHIHOE HCIOIB30BaHUE
CKa3Ky; 6) «(palysaImoy, CO3JaHNe HOBOM CKa3KH; 7) MeTahUKIIMOHATBHOE 00CyKICHHE
CKa309HOTO CHOXKETa; 8) MOIETMPOBAaHHE CKa304HOro xpoHoroma [Smith, 2004, p. 13].
Kak nokaspiBaeT aHamu3 BOCBMH PacCKa30B aHIIOA3BIYHBIX aBTOpOB XX—XXI Bekos,
HE BCE M3 BBIICJICHHBIX CIOCOOOB HUTPOBOTO HCIIOIB30BAHMS MHTEPTEKCTA OKA3aJINCh
peTeBaHTHBIMH, OJHAKO MPEACTABIISACTCS aKTyalIbHBIM IIOJPOOHEEe OCTAHOBUTHCS HA He-
KOTOPBIX M3 CIOCO00B MOIU(UKANK CTABIIETO «OPOITINMY CIOKETa B XOJIE aHAIN3a
CyObEKTHO-00BEKTHBIX U XPOHOTOITMYECKUX OTHOLICHHH COBPEMEHHOTO XYJOXKECTBEH-
HOT'O TEKCTa, yTOYHHUB IIPH 3TOM MEXaHH3MBI IParMaTHIECKOTO (POKYCHPOBAHHSI.

3AronoBok. V3 BoChMU NpOaHATM3UPOBAHHBIX PACCKA30B IIATh XyJOXKECTBEHHBIX
TEKCTOB COZEpIKaT KIIOUEBYIO JekceMy Bluebeard B 3armaBum, IPEnCTaBISIOMEM CO00iT
CHJIBHYIO TEKCTOBYIO MO3HIHIO M (POKYCHPYIOIIEM BHUMaHHE YHTATENeH HAa BO3ZMOXHOM
CIIEHAPHH Pa3BOPAINBAEMBIX COOBITHH. IIpoBeeHHBIN CIIOBapHBII aHAH3 JIeKCceMbI Blue-
beard (Cunsst Bopona) mo3BossieT BBIACTHTh OCHOBHBIE TEMAaTHUECKUE CII0BA JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYecKoro noins «Bluebeard»: a man, murder, wives (Myx4uHa, yOUCTBO, KEHBI), —
3aJalolIne HeKHUi crieHapyid OpauyHbIX OTHOILICHUI.

Paccxka3s baprensmu mox oqHOMMEHHBIM Ha3BaHHEM PAcCUUTAH HA TO, YTO YUTATEISIM,
3HAKOMBIM ¢ ciokeToM o Cuneit bopoze, ymacTcest peKoHCTPYHPOBaTh HHTEPTEKCTYaIbHBII
(peiim, TOMHHAHTOIl KOTOPOTO SIBISIETCSl IIEPCOHAXK «MyK». 3amiaBue pacckasa JIKoic
K. Oyrc — «Cuneboponplii BO3MOOICHHBII» — CIIeTKa MepeOKyCUpyeT BHUMAHHE YH-
TaTeNel, BBIABUTas Ha TIEPBHIH IUIaH CeMy JTIOOBH IPH SKCIUIMIUTHOM YKa3aHHUU Ha CIOXKET
ckasky. Paccka3 Anjaiika cMelaeT mparMaTudecKuii poKyc B CTOPOHY IPOCTPAHCTBEHHOM
cocTassIionieil, nenas akueHT Ha Mpnanauu (B ommiune or bperanu, 3HaKOMOH 4uTaTensmM
TI0 MPEIEAEHTHOMY TEKCTY) U 3aCTaBIIssI YUTaTeNeH JIeaTh IPOTHO3EI O BO3MOXHBIX BapH-
aHTax pa3BHUTHA cloxkeTa. Pacckas Ypcyiel BepHoH BBOZUT B IparMaTHaeckuii okyc 3armia-
Bust «Bluebeard’s Wife» («Kena Cuneit boponpl») skeHCKHI EPCOHAXK, MEHSISI aKIICHTEI,
CBOICTBEHHBIC IIEpBOHAYANBHOI HcTopuu. Pacckas Mapraper Ateyn — «Bluebeard’s Eggy
(«Slitmo Cuneit Bopons») — UMeeT B CBOEH OCHOBE KOHTAMUHAIIUIO JIBYX IPELEICHTHBIX
TekcToB — cKka3ku [leppo u donpkinoproii Bepcun «Fitcher’s Bird» («ukoBuHHAs nTH-
@), TIe Kak pa3 U GUrypHUpYeT SHIO B (yHKIUM BOJIIEOHOTO IpeMeTa, C MOMOIIBIO
KOTOPOTO HAaKJIaJbIBAaeTCs 3alpeT. Takoe 3amiaBue yCHIMBACT KOTHHUTHBHYIO aKTHBHOCTb
YHTaTeNel, BOBJICKAEMBIX B HHTEPTEKCTYalIbHYIO WUIPY C HECKOIBKHMH HPEATEKCTAMH.
OcranpHble 3 pacckasza He CoAep)kaT aJUTF0O3MBHOTO aHTpornoHmMa «Bluebeardy, oxmako
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cTaBIIas coBpeMeHHOI kiaccukoii Bepceusi A. Kaprep «The Bloody Chamber» conmepsxur
KiIo4eBoi Toroc «KpoBaBas KOMHaTa», cO BpeMEHEM HPHOOPETIINI MHOTOYHCIICHHBIE
37I0BEIMe KOHHOTAINH, CBSI3aHHBIE CO CMEPTENBHO OIMACHOH TAaiHOM.

PEBH3HOHUCTCKOE UCIOJIB30BAHUE CIOKETA. K paspsimay Tak Ha3pIBa€MbBIX BTOPHYHBIX
[BepOuukasi, 2000] wim mMuTannoHHBIX [Anekcangposa, 2013] TEKCTOB OTHOCATCS
4 paccMorpeHHbBIX pacckasza: A. Kaprep «KpoaBas xomHara», [. Baprensmu «Cunsis
Bopomnay, Ix. K. Oyrc «Cuneboponsiii BozmroOneHHbI», @. JI. biok «Koctmy, Y. Bep-
HOH «XKena Cuneit bopons». Pennrepnperanns «CKBO3HOTO» CIOXKETa BCETa MPEAIIo-
JIaraet, 1o HallleMy MHEHHIO, HEKYIO HHTEePTEKCTyalbHYIO HIPY C YATATENIEM, CBI3aHHYIO
C aBTOPCKHUM 0TOOPOM / HEOTOOPOM HEKHX KIIFOUEBBIX KOMIIOHEHTOB OPOISIIEro CrokKeTa
[Atmac, 2015], ¢ omHO# CTOPOHEI, M ONPEAEICHHBIM MOAYCOM (HOPMYIHPOBAHHS XYIO-
JKECTBEHHOTO TEKCTa, C IPYroi cTOpoHBI. Moxyc (hOpMyIHpOBaHHS TEKCTa pacCMaTpH-
Baercs E. A. ToHUapoBO#l «kak AUANEKTHKA OTHOLICHUH TPeX CTOPOH: 1) mpou3BOICTBA
TEKCTa; 2) MpeCTABICHNUS NPeAMeTa KOMMYHHKAINH; 3) IPEACTABICHHUS, M CaMOBBI-
pakeHus1 peueBoro cyonekra Tekcra [[oHuaposa, 1999, c. 148]. OcHoBoit Mmoxyca dop-
MynupoBaHus Tekcta E. A. ToHuapoBa cunTaeT HHTEHIIMOHAIBHOCTD, SBHBIC U CKPBITHIE
uenu GpopmynupoBanus Tekcta [[oruaposa, 2008, c. 19]. HanpaBieHHOCTh Ha Urpy cO-
BPEMEHHBIX aBTOPOB, MPEAJIAralouX YATATeIsIM OXHOBPEMEHHO M MHTEIUICKTyalIbHOE
pa3BIeUCHNE, U HEKUH BBI30B, CBA3aHHBIN C HEOOXOIMMOCTBIO COTIOCTABIATh U aHAJIH-
3UPOBATh MPELEACHTHBIN TEKCT U BTOPUYHYIO PEIIPE3CHTANHUIO, IENAaeT HTPOBOH MO-
ayc GopMynmupoBaHHMS LIENOTO PsAAa PACCKA30B, MCIOIB3YIONIUX CTABIIMN KaHOHHYE-
CKUM CIOXKET, OHIM U3 BaXKHEHIIMX MEXaHHU3MOB NParMaTH4eckoro (hokycupoBaHUS.
V¥ Ileppo cka3ka o Cuneit bopone HanrcaHa B TpaIHIHUOHHOM LIS 3TOTO JKaHpa TPEThe-
JIMYHOCTHOM MEPCIIEKTHBE W OTKPHIBACTCA TPAIUIIMOHHONW QopMynbHOH dpasoit: There
once lived a man who had fine houses, both in the city and in the country, dinner services
of gold and silver, chairs covered with tapestries, and coaches covered with gold. But this
man had the misfortune of having a blue beard, which made him look so ugly and fright-
ful that women and girls alike fled at the sight of him [Perrault]. — YKun-0bu1 "enoBex,
y KOTOpPOro OBLIM IpEeKpacHBIE AOMa, B TOPOAE M 3a TOPOZIOM, 30JI0ThIC U CepeOpsIHbIe
CEepBH3bI, CTYIIbsI, OOUTHIE TOOEICHaMH, KapeThl, HOKpPHITEIE 30110ToM. Ho My»xunne 3T0-
My CYKZI€HO OBLIO HMETh CHHIOI0 O0pOIy, KOTOpas AeNaa ero TAKUM ypPOUIUBBIM U ITy-
TalOMUM, YTO TIPH OJHOM TOJBKO B3IVISIJE HA HETO JKCHIIMHBI U JICBYIIKH pa30eraanch
(3meck u ganee nepepon Hamr. — 3. Y.)

HUrposoiif Mogyc (hopMyITHpOBaHHUS BTOPUYHOTO TEKCTA OIMPAETCsl HA CMEHY ITOBECTBO-
BATENIBHON MEPCIEKTUBEI M IOBECTBOBAHUE OT MEPBOTO JIMIIA, KOTOPBIE MPEANAraloT HaM
cpasy Tpu aBropa: A. Kaprep, 1. baprensmu, k. K. Oyrc. B dpokyce Baumanus A. Kaprep
OKa3bIBaeTCsl TeporHs pacckasa «KpopaBas KOMHaTa», KOTOpasi, KaK CIELyeT U3 IepBOTO
MPEATOKEHUS MHEMOHHYECKOTO ITOBECTBOBAHUS, PEKOHCTPYHPYET COOBITHS MPOILIOTO,
Ha4MHasi ¢ MOMEHTA CBOETO 3aMyxecTBa: [ remember how, that night, I lay awake in the
wagon-lit in a tender, delicious ecstasy of excitement, my burning cheek pressed against
the impeccable linen of the pillow and the pounding of my heart mimicking that of the great
pistons ceaselessly thrusting the train that bore me through the night, away from Paris,
away from girlhood, away from the white, enclosed quietude of my mother's apartment,
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into the unguessable country of marriage [Carter, 1996, p. 131]. — Ceiiuac s BcrioMuHaro,
KaK JIeXalla TOH HOYbIo 0e3 CHa B CIAJILBHOM BaroHe MOe3/a, HCIIBITHIBASL BOCXUTUTEIIHHOE
U BOJIHYIOIIIEE TyBCTBO BO30YKJIECHHS, IeKa MOsI Kacaaach Oe3ynpedHo HaKpaxMaJeHHOI
HOIYIIKH, OMeHne cep/ia BTOPUIIO 3BYKaM IOpIIHeH, 6e30CTaHOBOYHO pabOTaroONMUX B I1O-
e371e, KOTOPBIA YHOCHI MEHs B HOUb, yHOCHI 13 [apika, U3 cocTosHMS AeBUUecTBa, U3 Oe-
JIM3HEI ¥ TUIIWHBI MAMHHOM KBapTUPHI, B HEM3BEAHHYIO CTPaHy 3aMy>KeCTBa.

B cooTBeTcTBHM ¢ aBTOPCKOM MHTEHIMEH NMPOUCXOAHUT HeKas «Hurpa Qoxycay, mpu
koTopoii Kaprep mpuBnekaeT BHMMaHHE K HCHXOJOTHYECKOMY COCTOSIHUIO TepPOHMHH,
TOJIBKO YTO BBIMIEIICH 3aMy>K M HCIBITHIBAIONIEH YMONMOHATIBHBIN MOIBEM, CBI3aHHBIH
C OKOHYaHHEM JAEBHUYECTBA M MPEICTOSIINM 00psaoM MHUNuAnud. CHIbHAS O3S
Havasa paccKas3a COUeTaeTcs C IPYyTHM BHAOM BBIIBIDKCHUS, KOHBEPTCHINEH CTHINCTHU-
YECKHUX MPHEMOB: ITUTETOB, MeTadopsl the unguessable country of marriage (Hen3Be-
JaHHAsl CTPaHa 3aMy’KeCTBa), SIH(OPUIECKUX IIOBTOPOB, COIPOBOXKIAEMBIX TpajaIieit
away from ... (MpoYb OT) M 3aJAFOIIIX OMpPEACICHHBII PUTM TIOBeCTBOBaHU:. OOpa3 mo-
€3/1a, YHOCSIIETO TePOUHIO B HEU3BECTHOCTB, CIIOCOOCTBYET MOAENMPOBAHMIO aTMOC-
(epsl TAaMHCTBEHHOCTH, HANPSDKEHHOCTH, CTONb CBOMCTBEHHBIX TOTHUYECKOH HTPOBOM
screTuke, m3oupaemoii Kaprep. Beibop MHeMoHMUYecKkoro moBecTBoBaHus [ remember
(s BCHOMUHAIO) MpEAMoIaraeT TakxKe IS SPyIUPOBAHHBIX YHTATeNed Hekoe NedoKy-
CHpOBaHNE KOHI[OBKH PaccKa3a, MEXaHU3M, HEPa3phIBHO CBS3aHHBIN C IpomeccoM ¢o-
KyCHPOBAHUS U TPAKTYyeMbIH KaK «IOHIKEHHE CTCHCHH BBIIECIEHHOCTH TEX WM MHBIX
ACTICKTOB pe(epPEeHTHOHN CUTYallnH WIN 00BEKTA, OCYIIECTBIIEMOE B TEKCTE C MOMOIIBIO
OTIPEICTICHHBIX S3BIKOBHIX cpencTB» [Mpucxanosa, 2013, c. 18], MOCKOIBKY T'epOUHS,
KaK CTaHOBHTCS SICHO M3 NEPBOTO KE NMPEATOXKEHHs, 0 KpaitHeil Mepe, MpoiineT depes
ucnsiTanue «KpoBaBoit KOMHAaTED) 1 OCTAHETCS B )KUBBIX.

Jonansn baprenbsmu, HanmpoTHB, BBOIWT B CHJIBHYIO ITO3MIMIO Hadajla paccKasa
«Cunsts bopona» KITIOueBOH CIOKETHBIH KOMIIOHEHT CKa3KH, (GopMymupyst CBOH TEKCT
KaK SKCIUTUIIUTHO UTPOBOM: «Never open that door,» Bluebeard told me, and I, who knew
his history, nodded. In truth I had a very good idea of what lay on the other side of the
door and no interest at all in opening it [Barthelme, 2005, p. 82]. — «Huxorna He ot-
KpbIBail Ty nBepb», — ckasan MHe Cunsist bopona, u 1, 3HaBIIast €0 UCTOPUIO, KHBHYIIA.
ITo mpaBe TOBOPS, 51 04EHB XOPOIIO MPEACTABIAIA ceOe, YTO HAXOMUTCS 3a ABEPHIO, M HE
HCTIBITHIBAJIA HUKAKOTO XKEJIAHHs OTKPHITH €e.

IToBecTBOBaHME, IpeaTaraeMoe YUTATEIsIM, TaK ke, Kak u 'y Kaprep, sBisercs sro-
LEHTPUIECKHUM, TIPUYEM BBIIAIONIHIICS MOCTMOAECPHICT baprensmu cpasy ke mpuberaer
K IpHEMy «OCTpaHEHUs», m300paxas xeHy Cuneil bopoibl kKak repOMHIO, XOPOIIO HH-
(hopMHpPOBaHHYIO O MPOILTOM My»a. BBozs B (hOKyC MOBECTBOBAaHMS 3aIPET «OTKPHIBATH
Ty ABEpb», bapTenbMu oMHOBPEMEHHO OIMPACTCSI Ha MHTEPTEKCTYaIbHYI0 KOMIICTCHIINIO
YHTaTENeH, BEICTPANBAIONINX HEKUH TOPU30HT OXKHUIAHUI, M Cpasy *Ke 3TH OKUJaHHs 00-
MaHbIBaeT. B xkanonndeckoi ckaske [leppo Myk 3amperiaeT 10HOU KeHe OTKpbIBaTh Tail-
HYyIO KOMHATY, TIOKa3bIBasi € IIPU STOM KJII0Y U TeM CaMbIM Ipetarast e mobopoTs cBoe
TFOOOMBITCTBO U MIOAYUHUTRCS: AS for this particular key, it is the key to the small room
at the end of the long passage on the lower floor. Open anything you want. Go anywhere
you wish. But I absolutely forbid you to enter that little room, and if you so much as open
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it a crack, there will be no limit to my anger [Perrault]. — UTo ke KacaeTcst 3TOro KII04rKa,
TO OH OT MaJICHHKOH KOMHATHI B KOHIIE JTIMHHOTO KOPUIOpa Ha HIDKHEM 3Taxe. OTKphIBait
mo0Obte aepu. Mu, kyna xouens. Ho s cTporo-HacTporo 3ampermaro Tebe BXOIUTh B Ty
KOMHATKY, 1, €CJIU THI B3yMaelllb JINIIb 3aNIIHYTh B MIEJIKY, MOH THEB Oy/IeT CTpalleH.
3ampeT B 3TOI CKa3Ke SIBISAETCSI OCHOBOM CIOXETO/BIDKEHHMS M, KaK CIIPaBEINBO OT-
meuaeT B. M. Kapacuk, «oTpaskaer HOpPMBI MaTpHAPXAIBHOTO YKJIaJa: )KEHE ITOJ0XKEHO
CIIETIO TIOBUHOBAaThCsl MYyXy. B ompeneneHHON Mepe 3TOT CIoKeT 00 MCKyIISHHH 3arpe-
TOM IyOIUpyeT IMOBECTBOBAaHHE O 3ampeTHOM Iwiofe» [Kapacuk, 2016, c. 114]. B cka3ke
HCKYIICHUE 3alIPeTOM SKCIUIAIIMPYESTCSI MPH MOMOIIH ITOAPOOHOTO OMHCAHMS MECTOIOJIO-
JKCHUSI 3aIIpeTHOU KOMHATHL: the small room at the end of the long passage on the lower
floor (ManeHbKOM KOMHATHI B KOHIIE JUTMHHOTO KOPUIOpa Ha HIDKHEM 3Taxe). Y baprensmu
JKe XeHa JIEMOHCTPUPYET IOJHOE OTCYTCTBHE JIIOOONBITCTBA: «Have you ever tried to open
the door?» he asked me, in the twelfth month of our (to that point) happy marriage. I told
him I had not, that I was not at all curious by nature and was furthermore obedient ...
[Barthelme, 2005, p. 83]. — «TsI mpoOoBasia OTKPHITH TY ABEPH?» — CHPOCHI OH MEHS
Ha JABEHA/IIATHII MecsIl HAIIeTo (0 TOT0 MOMEHTa) CYacTINBOro Opaxa. S oTBeTmia, 94To
HET, 4TO OT IPHPOMIBI He ObLIA IFOOOMBITHON 1, K TOMY K€, ObLIa ITOCITYIIHO ...
TlockonbKy, Kak N3BECTHO, B CUTYyallHU 3alpeTa HMEHHO B3aNMOOTHOIICHUS TOTO,
KTO KOHTPOJIIPYET, U TOTO, KOTO KOHTPOJIMPYIOT, IPECTaBISIOT HAanOOBIINI HHTEpeC
[Kapacuk, 2016, c. 108], coBpeMeHHBIE aBTOPHI, PEHHTEPIPETUPYIOLIIE KAHOHUYECKUI
TekeT Bluebeard, nmenno 6opr0y 3a BIacCTh B CEMEHHBIX OTHOLICHHSAX YacTO JAETAIOT
nparmatndeckuM ¢okycom mosectBoBanusA. Jx. K. Oyrtc, Hampumep, nemaer CBOIO
TEPOHMHIO PACCKA3YMKOM HCTOPHU U IIO3BOJSIET UMEHHO ei BBIMTH MobeauTenbHUNE
U3 «CXBATKU II0JIOBY», OTHOBPEMEHHO M300paxas ee Kak 0co0y XOJIOAHYIO, PaCUCTINBYIO
u nunemepHyto: [V, Here it is: a small golden key, weighing no more than a feather in the
palm of my hand. It is faintly stained as if with blood. It glistens when I hold it to the light.
Did I not know that my lover s previous brides had been brought to this house to die? —
that they had failed him, one by one, and had deserved their fate? I have slipped the
golden key into my bosom, to wear against my heart, as a token of my lovers trust
in me [Oates]. — BOT 0OH: ManeHbKHI1 30JI0TOH KITIOYMK, Ha BEC JIETYe MEpHIIIKa B Moeit
nagonn. Crierka 3amsITHAHHBIA CIIOBHO KpOBBIO. biectut Ha cBetry. 3Hana iu s, 4T0 BCe
MPEKHUE HEBECTHI MOETO BO3NIIOOICHHOTO MPHE3KAIH B ATOT IOM, YTOOBI ymepeTs? Uto
OHH €TO0 TIOJBENH, KaXJ[ast U3 HUX, U BCE 3aCIyXWIN CBOH xoHen? S crpsrana 30510Toit
KITIOYMK Ha TPYJH, Y CAaMOTO CepAlla KaK CHMBOJ BEPBI MOETO BO3TIOOIEHHOTO B MEHSI.
3a NCEeBIOPOMAHTHYECKIM MORYCcOM (DOPMYIHPOBAHUS JAHHOTO pacckasa, oIpe-
JICITUBILETO BHIOOD 3armaBusi « CHHEOOPOIBIi BO3IMIOOICHHBINY, a TakXKe 0TOOp MHOTO-
YHCIIEHHBIX JIEKCHIECKUX €ANHMII, BXOMSIINX B JIEKCHKO-CeMaHTH4Ieckoe moie «Love» /
«JTro6oBwY (foken, love, lover, loved, heart — cuMBo, TI0O0BB, BO3IIOOICHHBIH, TIOOWIT,
cepare), oOHapyXuBaeTcst 00pa3 XOIOJHON N MaHUITyIHpyIlommel HeBecTsl CruHelt bopo-
b1, 3HAIOMIEH O ero KPOBABOM IIPOIILIOM, HO TPEATIOYUTAIOIIESH 3aKPEITh Ha HETO IMa3a,
n300pa3uB MOTHOE MOCIyIIaHUE.
3HaHue / He3HaHHE, TIOOOMIBITCTBO MM €TO OTCYTCTBHE OKA3bIBAIOTCS B IIParMaTH-
geckoM (hokyce B pacckase «XKena Cuneir bopons» Ypcynsl BepHoH, rie B kadecTBe
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pedrexTopa B MOBECTBOBAaHMH OT TPETHETO JIMNA BhICTymaeT cympyra Cuneit Bopo-
Jb1, IPOXKUBINASE ¢ HUM MHOTHE TOABI U JIMIIb MOCJIE €0 CMEPTH y3HaBIIast 00 ykac-
HOM COIEep>KUMOM TaiiHoi komHatel: When Bluebeard had brought her home from the
honeymoon and handed her the great iron ring of keys, he had singled out the smallest
one and said “This opens the door at the top of the tower. That is my room. Never, ever
openit.” Aha, she thought, another room of overstuffed furniture and
pornographic etchings. Probably bad taxidermy as well. Well,
everyone is allowed their privacy. She pried the ring off the keys and handed
it back to him. “You should keep this, then” [Vernon]. — Korga Cunsist bopona npuse3
ee IOMOH M3 CBafeOHOTO MyTEHISCTBUS 1 Iepesiall el OONBIIyI0 CBA3KY KIIIOUeH, OH BBI-
JIeTMJ CaMblii MaJIeHBKUH M cKa3all: «DTOT OTKPHIBAET JBEPh HA CAaMOM BepXy OallHH.
310 Most koMHaTa. Hukorna v HY 3a 9TO ee He oTKphBaii». Hy BoT, monymana oHa,
eme ogHAa KOMHAaTa, BCI Habutasg MeOenbi0 U MOPHOTPaGUICCKUMH
scramMnamMu. Eme m WuyduemaMu ImIoXoro kKadecTBa, CKOpee BCEro.
YUto X, KaXXABIH MMeeT MpaBo Ha cBoe mpocTpancTBo. OHa oTmenuaa
KJII0Y ¥ BEpHYIa ero co cioBaMu: «OcTaBb ceOe TOraay.

Ilo yTBepxneHHIO caMOro aBTopa — YpCynasl BepHOH — HM3HA4anbHO HIPOBOM
Mozyc (pOpMyIHpPOBAaHHUS JAaHHOI BEPCHU KAHOHHIECKOH HCTOPUH, H300pakeHne pacTe-
PSIHHOTO MYy’Ka, TIBITAIONIET0Cs MAHHUITYJIHPOBAaTh CBOEH COBCEM HENIOOONBITHON KEHOMH,
nperepneBaeT pedoxycupoBaHue, MOCKONBKY MMEHHO SMOLMOHATBHBIC HMEePEKUBAHU
JKCHBI, TIPOKUBIICH 27 JIET ¢ CEpUIHBIM YOMHIICH M Pa3MBIIUIAIONICH O CBOCH >KHU3HH,
BBIZIBUTAIOTCS HA MIEPBBII IUIaH.

CopemenHnas Bepcust Cuneit boponpl, neiictBue kotopoii mpoucxomut B Jloc-
AHmxenece Hamux aHeH, npencrasiena @panueckoit JI. biok B pacckasze «Koctu», repo-
WHS KOTOPOTO — OIMHOKAst MOJIOZAst IEBYIIIKA, TIOBECTBYIOMIAs HAM O CBOEM OJJHHOUYECTBE,
cBoel 0e33aUTHOCTH U «HUKOMYHEHY>KHOCTH» B COBpPEMEHHOM Mmupe. IlepcoHaxk mox
uMeHeM Jleppuk bitto cTaHOBUTCS OMUIIETBOPEHHEM 3114, XMIIHUKOM B OOIMYHU KOBAPHO-
TO ¥ 049apOBATENBHOTO UCKYCHTEIS, IPEAIATalOIIero HauBHEIM JIEBYIIIKAM MTHOBEHUS PO-
CKOILTHOM >KU3HU B 00MEH Ha uX sxu3Hu: / looked up at him. [ wondered how he managed it.
If anyone came looking for the women. Not if they were a bunch of lost girls without voices
or love. No one would have come then [Block]. — 51 B3rsHyna Ha Hero. IHTepecHO, Kak
3TO CXOAMIIO eMy ¢ pyK. Mckan i kTo-HuOYab xeHIrH. CKopee BCero HeT, €CIIM OHU ObLTH
JIMIIb Ky9KOH OTePSIHHBIX AEBYIIIEK, OECIIPaBHBIX U HEMIOOUMBIX).

Tema dYer0BEeYECKOr0 OAMHOYECTBA M HENPHKASHHOCTH, TAKUM 0Opa3oM, CTaHO-
BUTCS IParMaTHdecKuM (POKyCOM JAaHHOTO MOBECTBOBAHHMS OT MEPBOTO JIUIA, IPUYEM
HanOOJIBIIYIO BEIEICHHOCTh C CEMAaHTUYECKOH TOUKH 3PEHHS B PaccKas3e MOITydaeT ero
KoHIOBKa. Kak Bcerna B ciydae CHIBHOM IMO3HINH, Cpa3y HECKOIBKO CTHINCTUYECKHUX
IPUEMOB YYacTBYIOT B BBIABIDJKCHHH OCHOBHOM MIEH paccKaza — THXOTO MY>KECTBa
IVIaBHOHM TepOMHH, KOTOpasi He TONBKO CaMa CIacaeTcs, HO OCO3HAaeT HEOOXOAMMOCTh
HpeIynpequTh W APYTUX TAKUX K€ MOTEPSHHBIX JEeBYMEK, OecmpaBHBIX
U HeNI0O0HMMBIX, KOTOPBIE MOTYT CTaTh NOTEHIUAIBHBIMH JKEPTBAMH OECIIOIIATHOTO
Y MIPUBJIEKATEIBHOTO CEPUITHOTO yOUieL: [ wanted to lie down on the shredded seats and
sleep and sleep. But I thought of the bones; I could hear them singing. They needed me to
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write their song [Block]. — 51 xoTena nuie ne4b Ha U30PBAHHBIC CUIICHBS M 3aCHYTH,
3acHyTb. Ho s mogymaia o KocTsX, 5 CIIblIala, Kak OHH 1ofoT. OHU XOTeNH, 9TOOH! 5 Ha-
MHCaNa UX TeCHIO.

Kommosumnmonnas mMetadopa pacckasa, «KOCTH, TOIOIIHE» U B3BIBAIOMINE K MECTH,
pazobnagennto Cuneit Bopoxbl, couetaeTcsi B KOHIIOBKE pacckasa C MOJTHCHHACTOHOM
U HCIOJI30BAHNEM HECKOIBKHX MOAANBHBIX INIAr0JIOB, OTPAXAIOIIUX 3MOIMOHAIBHOE
COCTOSIHHE PacCKa3uHIbl. YIIOTpeOIeHne KII09eBOH JEKCHIEeCKO eMUHUNEl write (TIH-
caTh) MO3BOJISIET YUTATEISIM CBSI3aTh OKOHUAHHUE pacckasa ¢ 001ee paHHUM yTBEPKICHHU-
em repounn: [ will rewrite the story of Bluebeard (51 nepenmmry ucroputo Cuneit bopo-
JIbl) — U UHTEPIPETHPOBATH €T0 KaK OTPaKeHHE IMpoIecca ee B3POCIECHHS, JyXOBHOTO
Pa3BUTHS U NIPEBPAIICHUS U3 OECIIOMOITHON KePTBBI 0OCTOATEIHCTB B CHIIBHYIO U HE3a-
BUCHMYIO THIHOCTb.

HWcnonb3o0BAHUE UHTEKCTA O CuHER BoposiE. M. ATByq, BhInaromasics KaHacKask IH-
caTenbHUIA, He pa3 oOpaInaBmIascs B CBOEM TBOPUECTBE K PA3INIHBIM KAaHOHHIECKUM
TeKcTaM, B pacckase «Simo Cunelt Boponsry mpeanaraer kparkoe H3IOKeHHE (HOTb-
KJIOPHOHM CKa3Ké M ee MeTapHKIMOHATIBHBIN KoMMeHTapuil. Caiuiy, IaBHAs TePOMHS
pacckasa, IMocemaeT Kypchl MHCaTeIbCKOT0 MacTepCcTBa M MONydaeT 3aJaHue MpeuIo-
JKUTh CBOIO BEPCHIO YCIBIIIAHHON Ha 3aHATHAX McTopun Cuneil Bopoxer. B xauectse
OIHOTO M3 MEXaHH3MOB IIParMaTHYecKoro ()OKyCHpPOBaHUS, TAKAM 00pa3oM, B pacckase
BBICTYTIA€T IIPHEM TEKCT B TEKCTe», Ha3bIBAEMbIH eIlie HHOT/a mise en abyme, TeHepu-
pYIOIIHIf MHOXKECTBO HOBBIX CMBICTIOB H ITO3BOJISIOMINIT YUTATEISIM IPOBECTH Hapaie-
i Mexxay Carmm, ee My»XeM DJIOM U IEPCOHAKAMHU CKa3Ku: At first she thought the most
important thing in the story was the forbidden room. What would she put in the forbid-
den room, in her present-day realistic version? Certainly not chopped-up women. <...>
She thought it might be a good idea to have the curious woman open the door and find
nothing there at all, but after mulling it over she set this notion aside [ Atwood]. — B Ha-
Yajie OHa JyMalla, 9TO CaMbIM Ba)XKHBIM B pacckase Oblia 3anpeTHast KoMHaTa. Uto OBl eit
pa3MeCTUTh B 3allpeTHOH KOMHATe, B €€ COBPEMEHHON peanncTHUecKol Bepcuu? Yk,
KOHEYHO, He PACWICHEHHBIX JKCHIIHWH. <...> OHa IogyMaa, 9T0 HEeIIoxo Obu1o OBl 3a-
CTaBUTH JIOOOMBITHYIO JKCHIIUHY OTKPHITH JBEPh W HUYEr0 TaM HE OOHApPYXHUTb, HO,
MOPa3MBICIINB, OHA OTKa3aJach OT STOH HJICH.

B pacckaze M. ATByn He IPOHCXOAUT YOWIICTB, HET AETEKTUBHON COCTaBIISIOUICH
KaK TaKOBOM, XOTS aBTOP, HCIIONB3YsS MEXaHU3M mise en abyme, CTIoOcCOOCTBYET CEMaHTH-
4YecKOl BEIJETIEHHOCTH BCTaBHOTO croxera o Cuneil bopone m mpemmaraer uurarensm
YBIIEKATEJIFHYIO HHTEPTEKCTyaIbHYIO UTPY, BKIIOYAIONIYI0 KOMONHUPOBAHHE CIOKETHBIX
BapHanui (OIBKIOPHON M JMTEPaTypHOH CKa3KH, a TAaKXKe aKTHBH3UPYET Urpy BOOO-
paXXeHHs agpecaToB 3a CUET HKCIUIMIUTHO MeTa(pUKIMOHAIFHBIX KOMMEHTapHEB CKa3-
ku. Takue KOMMEHTapHH HPH3BaHBI BBECTH TEMY TBOPEHUS HOBOTO XyIOK€CTBEHHOTO
TEKCTa, ONMUPAIOIIEr0oCs Ha JINTEPAaTypHOE HAacJIEANe IPOILIOrO M OJHOBPEMEHHO OTpa-
JKAFOIETO MHINBHIYAIbHO-aBTOPCKYIO KapTuHy mupa [Chemodurova, 2018]. UaTEkcT
o Cuneit bopozne B pacckase, Kak M Jpyrue THITBI BBIABH)KCHUS, BBIIOIHIET SKCIIpEc-
CHBHYIO, OLICHOYHYIO ¥ XapaKTePOJIOTHUCCKYIO (DYHKIINH, TIO3BOJISIS YUTATEISIM CAETIaTh
HPEIIoNIoKeHUE, 9TO My>X CaJlTi TOJIBKO JINIIH HOCUT MacKy JOOPOAYIIHOTO IPOCTaKa.
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Pacckas Jlxx. Annaiika «Bluebeard in Ireland» akTyanusupyeT comepkaniyrocs B 3a-
IVIaBUH AJUTIO3HI0 HEIKCIUTMIUTHO, ONUCHIBAsI OTHOIICHUS MEXIY MY>KeM M KEHOH Kak
MOJTHOE TICHXOJIOTHYECKOTO HANPSDKEHHS M TalH U3BEYHOE MPOTHBOCTOSHUE MY>KUMHEI
1 >keHIIMHBL. JKeHaTblil B TpeTuit pas repoil pacckasa, myTelecTBys ¢ xkeHoi o Upnan-
JIMY, BHE3AITHO MCIBITEIBACT CHIIBHOE JKeTIaHHE H30aBUTHCS OT CBOCH cITyTHUILBL: He pic-
tured it, her never moving. Her body would weaken and die within a week;, her skin and
bones would be washed by the weather and blend into the earth like the corpse of a still-
born lamb [Updike]. — OH mpeacTaBuil 310, 4YTO OHA OOJBINE HE CABHHETCS C MECTA.
Ee Teno ocmabeeT n ymper 3a Hezemo, ee Koxka 1 KOCTH ITOCTENICHHO CMOIOTCS TOXK/IEM,
BIIMTAIOTCS B 3€MITIO, KaK TPYIHUK MEPTBOPOKICHHON OBEUKH.

HeoxxuganHoe mpeBpalieHne 3aKOHONOCTYIIHOTO CeMbSHHHA B MOTEHIUAILHOTO
yOmiiIy 3acTaer yurarenei BpacIiox, 6narofaps BEIABIKEHUIO B (POKyCc BHUMAHHUS JEK-
cuko-ceManTHueckoro nons «Death» / «Cmepte» (die, skin and bones; corpse; body —
yMepeTh, KoXKa B KOCTH, TPYTI, TeJ0). JleaBToMaTH3amus BHUMaHUS IIOMOTaeT YUTATENIM
HMHTEpIPETUPOBATh 3aIIaBHE PACcCKasa, COOTHECS €ro C TeMOH HEHACHITHOTO JKEJIaHUS
Cuneii bopozp! HaliTn uneansHyto xeny: Allenson was feeling abnormally tall, as if his
vision of Vivian stuck in the Irish landscape forever had a centrifugal force, spilling him
outward, into a fresh future, toward yet another wife [Updike]. — DrieHCOH OTyBCTBO-
BaJI ce0sl BEJIMKAHOM, Kak OyaTo BHAcHHE BuBHaH, HaBeKM 3acTpsBIICH B MPIaHACKOH
TyOHHKe, 001a1a110 EeHTPOOEKHOH CHIIOH, BISKYyIeH ero BIepe, B cBeTIoe Oyayiee,
K O4epeHOIl KeHe.

B ommume ot ncuxonornveckux pacckaszoB ATByn u Anpaiika Ctusen Kunr mpen-
JaraeT HaM HacTOSAIIMH TpHiIep, B KoTopoM amto3us Ha Cunioro bopony craHoBuTcs
TparuuecKu yMecTHOI: «Besides, I said to myself, won t she be curious as to why I have
those ID cards? Women are always curious. Look at Pandora». «Or Bluebeard’s
wife», she thought. The woman who peeked into the locked room
and found the severed heads of all her predecessors in matrimony
[King, 2010, p. 328]. — «Kpowme Toro, cka3ai st cebe, pazBe eif He OyaeT Jr0OIBITHO Y3-
HaTh, 3a4eM MHE BCE 3TH YAOCTOBEpEHUS TMIHOCTH? JKEHIIMHBI BeAb TaK TIOOOIBITHEL.
Benmomuu [Maanopy». « Unu xxeny Cuneit boponb»,— nogymana ona. XKeHmu-
Ha, KOTOpasl 3aIISIHYJIa B 3aEePTyI0 KOMHATY W 0OHApyXXHIa OTPYOICHHBIC TOJIOBBI BCEX
CBOMX IIPEIIECTBEHHHUI] B OpaKe.

ApXeTHIHIECKUH MOTUB JKEHCKOTO JTIOOOMBITCTBA peanmsyercss CruBeHoMm Kun-
TOM C TIOTPSICAIOIIUM MacTepcTBOM B HOBelute «A Good Marriage» («Xopommii 6pax»),
B KOTOPO# COBpEMEHHBII cepHiHbII yOUiiIa CKpBIBAETCS IO MAaCKOH BEPHOTO MYyXa,
TFOOSIIIEro OTIa ¥ CTOJIIA aMEPUKAHCKOro obmecTBa. OTKPBIB OXHAXKIBI AIUK [TaHI0pEI
U IIPOHAS, TaKKMM 00pa3oM, 00OpsIT HHHUIHAINHY, TEPOUHS HOBEIUIBI CTAJIKHBACTCS C Uy/0-
BUIIHEIM BEIOOPOM.

4. 3aki0ueHue

AHanu3 BOCbMHU Xy/I0)KECTBEHHBIX TEKCTOB, B KOTOPBIX TBOPYECKH MOTU(DHIIHPYETCS
KaHoHW4eckui croker o Cuneit Bopore, MO3BoNMII cAenarh psi BRIBOIOB O MEXaHH3MaxX
BBIJIBIDKEHHST U SI3BIKOBBIX «HIPax (POKycCa», MCIOIb3yeMBbIX COBPEMEHHBIMH aBTOPAMH
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JUISL IPEACTABIICHHS YUTATEIM UTOTOB CBOMX Pa3MBIIUICHUH Haj Ba)KHEHIIMMH BOIIPO-
CaMH YeJIOBEYECKON KHU3HH, TAKUMHU KaK B3aUMOOTHOIICHNS My>KUHHBI 1 JKCHIIIUHEI, pac-
npezenenue poiuei B Opake, TSOKKHIL rpy3 Ho3HAHUS. Takue mpreMsl IparMaTuaeckoro ¢o-
KyCHpPOBAaHUsI, KaK UTPOBOIT MOIyC (pOPMYIHPOBAHNUS TEKCTA, UCIIONB30BAHNE PA3IUIHBIX
BHUJIOB MHTEKCTA KaK TUIIA BBIIBIDKEHNS, CMEHA TOBECTBOBATEIILHO IIEPCIICKTUBEI, IPHEM
«TEKCT B TEKCTE», a TaKXKe e(OKyCHPOBaHNE TPAJUIIOHHBIX H, CIIEIOBATEIBHO, OXKHIA-
€MBIX, TIOBECTBOBATEIIBHBIX XOIOB, CHOCOOCTBYIOT yCHJIEHHIO KOTHUTHBHOH aKTHBHOCTH
YHUTATENeH U BOBIEKAIOT X B 3aHUMATEIIbHYIO HHTEPTEKCTYaIbHYIO UTDY.
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MEcHANISMS OF PRAGMATIC FOCUSING IN MODERN ENGLISH-LANGUAGE
VERSIONS OF THE “CANONICAL” PLOT OF THE BLUE BEARD

© Zinaida M. Chemodurova, orcid.org/0000-0002-9638-2503, Doctor of Philology, Associate
Professor, The Herzen State Pedagogical University of Russia (St. Petersburg, Russia), Zchemodurova@
herzen.spb.ru.

The analysis of the most common mechanisms of pragmatic focusing used by modern English-
speaking authors in the reinterpretation of canonical, “roving” plots is proposed. Particular attention
is paid to the context as one of the types of foregrounding, possessing ontological salience and real-
izing text-forming, expressive, evaluative, ludic functions. A comparative structural, compositional,
and linguistic-stylistic analysis of eight literary texts intertextually correlated with the classic story
of the Blue Beard made it possible to identify such methods of attention distribution in the modeled
by A. Carter, D. Bartelmi, J. Updike, J. K. Oates, S. King, M. Atwood, W. Vernon, and F. Block as a lu-
dic mode of formulating narratives, changing narrative perspectives, introducing “text within the text”,
meta- fictional commentary. Along with focusing mechanisms, the article also pays attention to the de-
focusing of some traditional narrative elements, which is believed to be an integral part of the in-
terpretation program of the literary texts under consideration. The authors of numerous versions
of the story about Bluebeard, foregrounding various language “games of focus”, highlight the creative
transformations of archetypal images and cross-cutting motives that reflect gender, socioeconomic,
cultural changes in modern society.

Key words: focusing; foregrounding; defocusing; canonical; roving plot; ludic mode of text for-
mulation; intext; ontological salience.
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